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DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with
Sec. 628 et seq. of Act No. 4011964 Co11.,

Civil Code, as amended ("Civil Code")

Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: Gemersk6 H6rka
E.400,049 12 Gemersk6 H6rka, Slovak
Republic
Id. No.: 36 590 941
Tax Id. No.: 5K2021976946
Represented by: Ing. ArnaBal6Lov6. konatel'

Mgr. I3ubica HargaSova,

konatel'

("Essity" or "Donor")

and

Business Name: DSS B6hofi
With its registered office at: UI.SNP 38, 900
84 B6hoi
Id. No.: 00654787
Represented by: Ing.Jana Polakovidovd
Bank Details: AccountNo. : SK 87 8180 0000

0070 0047 2704
maintained by
("Donee")

Donee is a healthcare provider YES

Essity and the Donee will hereinafter also be

referred to individually as a "Party" and
collectively as "Parties."

DAROVACIA ZMLUVA

o poslqrtnuti daru v srilade s ustanoveniami $ 628
a nasl. z6kona d,. 4011964 Z. z. obdianskeho
z6korurika, v zneni neskor5ich predpisov (d'alej

len,,obdianslcy zakonnik")

Essity Slovakia s.r.o
so sidlom: Gemersk6 H6rka t,. 400,049 12

Gemersk6 H6rka, Slovensk6 republika
tio: lo sgo 941
IC DPH: 5K2021976946
Zasthpen|: Ing. Anna Baliiov6, konatel'

Mgr. IJubica Harga5ov6, konatel'

(d alej len,,Essity" alebo,,darca"),

a

Firma: DSS B6hoi
so sidlom: UI.SNP 38, 900 84 B6hoi
ICO:00654787
Zastipen6'. Ing.Jana Polakovi6ov6
Bankovd spojenie: SK 87 8180 0000 0070 0047
2704 vedeny v St6tnej pokladnici
(d'alej len,,obdarovanj,")

Obdarovanj je poskytovateliom zdravotnej
starostlivosti ANO

Essity a obdarovanli budu d'alej v tejto zmluve
jednotlivo ozna(ovani tieL ako ,,strana" a

spolodne ako,,strany".

I. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

l.l
The subject matter of this Agreement is the
provision of a tied financial donation by the

Donor to the Donee in the amount of EUR 1

400 (in words:
("Donation").

1. PREDMET ZMLIIVY

1.1

Predmetom tejto zmluvy je poskltnutie viazaneho
finandn6ho daru darcom obdarovanemu vo vliSke
I 400 EUR (slovom osemsto euro).

(d'alej len,,dar").

1.2

The above Donation is intended for improving
social life of DSS B6hoi patients .

1.2

Uvedenlf dar je urdenj
skvalitnenie spolodenskdho
B6hoi.

na zabezpe5enie a

Zivota klientov DSS

1.3

By execution of this Agreement, the Donor
donates the Donation as specified in Article
1.1 hereofto the Donee, and the Donee accepts

the Donation under the terms and conditions as

specified in this Agreement.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1

1.3

Podpisanim tejto zmluvy darca daruje dar

uvedeny v ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovanemu a

ten dw za podmienok uvedenych v tejto zmluve
prijima.

2. PRAVA A POVINNOSTI ZMLIIVNYCH
STRAN

2.1



The financial amount subject to the Donation
shall be paid to the Donee within thirty (30)

days frorn execution of this Agreement by a

wire transfer to the bank account ofthe Donee
as specified in the heading of this Agreement.

2.2

The Donee undertakes to use the Donation as

specified in Article 1.1 hereof solely for the
purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee
undertakes not to use the Donation for private

purposes.

i* Oon." nndertakes to submit to the Donor
any time on the basis of Donor's request

documents evidencing the utilization of the

Donation lbr the purpose agreed hereunder

within 6 months from being provided with the

Donation. If the Donee fails to fulfill this duty,
it undertakes to retum the Donation, or its part

with respect to which the Donee has failed to
evidence its utilization, to the Donor within
fifteen (15) days from the request of the
Donor, but no later than 7 months from being
provided with the Donalior..

2.4

The Donee represents that the fulfilment of its
duties hereunder does not breach any generally

binding legal regulations or intemal policies of
the Donee ol its superior organization,

including statutes and internal policies,
regulations and orders. In case of any conflict
between this Agreement and generally binding
1ega1 regulations or internal policies of the
Donee, the Donee is obligated to inform the
Donor thereof immediately.

i* Oono, is entitled to disclose infbrmation
relating to the provided Donation, particularly
as regards the total arnount of the provided
funds, the entity to which the funds were
provided and the purpose for which these

funds were provided. In particular, the Donee
acknowledges and agrees that the information
on the financial contribution, or other
perfonnance provided by the Donor to the
Donee hereunder, as the case may be, may be

disclosed by the Donor on the web pages of
Essity as well as disclosed accolding to the
requirements ofthe valid legal regulations.

2.6

The Donee shall irnrnediately infom the
Donor ofany investigation, audit or inspection
conducted by a state or other supervising body,
which may relate to the subject matter of this
Agreement. The Donee shall submit to the
Donor any results of such investigation, audit
or inspection. The Donor sha11 be allowed to
provide assistance to the Donee in responding
to any queries in such investigation, audit or
inspection relating to the company of the
Donor or its products or servlces.

2.'7.

In case the Donee is a healthcare orovider

Finandnd diastka, ktor6 je predrnetom daru, bude
zaplatenh obdarovandmu do tridsiatich (30) dni od
podpisu tejto zrnluvy, a to bezhotovostnly'm
prevodorn na bankoqi fdet obdarovandho,
uvedenly' v hlavidke tejto zmluvy.

2.2

Obdarovanj sa zav2izuje pouZit' dar Specifikovanii
v ods. 1.1 tejto zmluvy vyhradne na irdely

uvedend v ods. 1.2 tejto zmluly. Obdarovanf sa

obzvldSt' zav'azuje, Ze dar nebude pouZili pre

srikromn6 ridely.

2.3

Obdarovanli sa zavdzuje odovzdaf darcovi
kedykol'vek na jeho Ziadosf do 6 mesiacov od

poskytnutia daru doklady preukazujfce pouZitie
daru pre zmluvn;i' u6el podla tejto zmirnry. Ak
obdarovanj futo povinnost' nesplni, zavdzuje sa

vr6tif dar dijeho dast', u ktorej nebolo preukazand
pouZitie, darcovi a to do piitn6stich (15) dni od
vfzvy darcu, najviac v5ak do 7 mesiacov od
poskytnutia daru.

2.4

Obdarovanlf vyhlasuje, Ze plnenie povinnosti na
zi*lade tejto zrnluvy neporu5uje v5eobecne
z|vdzne prdvne predpisy, alebo vnftorn6 predpisy

obdarovan6ho di jeho nadriadenej organizScre,
vriltane stanov a vnirtornfch predpisov, nariadeni
aprikazov. V pripade akdhokol'vek konfliktu tejto
zmluvy so zdvdznymi pr6vnymi predpismi, alebo
vnritornyrni predpismi obdarovandho, je
obdarovanli povinnj' toto okamZite ozn{mrt
darcovi.

2.5

Darca je oprdvnen! zvercjnit inform6cie fj'kajrice
sa posky'tnutdho daru, a to najmii o celkovej qlSke
poskynuqf ch fi nandnjch prostriedkov, o subj ekte,
ktordmu boli prostriedky posky4nutd a o itdele, na
ktorli boli tieto prostriedky posky'tnute.
Obdarovanf berie osobitne na vedomie a srihlasi,
2e infonn6cie o finandnom prispevku, pripadne

inom plneni, ktor6 bolo poskytnutd darcom
obdarovandmu podfa tejto zmluvy, m6Zu byt'
darcom zverejnene na intemetor,fch str6nkach
spolodnosti Essity a tie| zt,erejnend v srilade

s poZiadavkami platnej legislativy.

2.6

Obdarovanli okamZite upovedomi darcu o

akomkol'vek opatreni, audite di kontrole
uskutodflovanej 5t6tnyrn, alebo inlirn dozorn;irn
org6nom, ktord sa m6Zu vzfahovaf k predmetu
tejto zmluvy. Obdarovanf predloZi darcovi
vfsledky akdhokol'vek takdho opatrenia, auditu di
kontroly. Darcovi bude umoZnend, aby poskytol
obdarovandrnu spolupr6cu pri zodpovedani otinok
v rSrnci takdho opatrenia, auditu di kontroly
vlahujrice sa k spolodnosti darcu di jeho
vlfrobkom alebo s1uZb6m.

2.'.7

V pripade, ak je obdarovan;f posky.tovatelom
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according to the Sec., 4 of the Act No.
57812004 Coll. on Healthcare providers,

healthcare professionals, on professional

organizations in rnedicine and on change and

arnending some other acts, the Donation is

subject of withholding tax, withheld and paid

by the Donee.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

alJ. t

In their perfonnance of obligations arising out

of this Agreernent, the Parties shall act in
compliance with all applicable lega|
regulations, including, without limitation, the

anti-corruption rules valid in the Slovak

Republic, as well as with any ethical and other
industry codes of conduct.

fn1 Oonution is provided solely for the
purpose as specified in Article 1.2 of this
Agreement. The provision of the Donation is
not connected with the establishment of any

other rights or obligations of the Parties, in
pafticular, with any obligation to prescribe,

dispense, purchase, order or recommend the
products of the Donor, or decide upon their
registration or amount of reitnbulsement. The

Donee explicitly represents and warrants that
the Donation provided by the Donor hereunder

will not be used for providing unearned

benefits to persons autholized to prescribe and

dispense products of the Donor or provide
healthcare, regardless of whether or not such
persons are members of the Donee's
organization, or other persons in conflict with
applicable provisions of the valid lega1

regulation.

3.3

In connection with the Donation, which the
Donor provides to the Donee hereunder, and in
connection with the other business activities
relating to the Donor, the Donee confirms that
it has not, and will not, in an unauthorized
manner, provide or promise to donate and

make, offer, 01 agree to make, or approve any
payment or transfer of anything of va1ue,

whether directly or indirectly, to (i) any public
official or pnblic agent, (ii) any political party,

party official or candidate for a public or
political office, (iii) any person, if it knows or
will have a reason to believe that the entire

item of value or its part will be offered,
donated or promised, directly or'indirectly, to
any of the persons specified under (i) or (ii)
above, or (iv) any principal, directoq
employee, representative or agent of any

existing or potential client ofthe Donor.

3.4

The Donee hereby explicitly represents that
neither the Donee itself, nor its principals,
directors, ernployees, representatives or
consultants wi1l, directly or indirectly,
represent or act on behalf of the Donor in
connection with dealing with any person

working at institutions owned by the state or
before any state authority, institution or body
for the purpose of (i) influencing any act ol'

zdravotnej stalostlivosti v sirlade $ 4 z6kona d.

57812004 Z. z. o poskytovatefoch zdravotnej
starostlivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskfch orgariz|cthch v zdravotnictve a o

zrrcne a doplneni niektorych zdkonov, podlieha
dar zrhLkol4 dani,kloru zra:zi a odvedie darca.

3. PROTIKORUPENE USTANOVENIA

lri pf"""i zhvdzko'r r,yplfvajncich ztejto zmhny
budu strany konaf v srilade so v5etkfmi
prisluSnjmi pr6vnyrni predpismi, najmti
protikorupdnjmi pravidlami platqfmi
v Slovenskej republike, ako aj so vSetklimi
etickymi a d'alSirni k6dexmi v r6mci daneho

odvetvia.

J.Z

Udelom poskl4nutia daru je qfludne irdel

Specifikovaru-i v ods. 1.2 tejto zmluvy. Poskytnutie

daru nie je spojend s vznikotn Lladnych d'alSich

pr6v alebo povirurosti str6n, najmii so Ziadnou
povinnost'ou prepisovat', vyd6vat', kupovat',

objedn6vat' di odporidaf vlirobky darcu, pripadne

rozhodovaf o ich registrdcii, alebo qiSke irhrady.
Obdarovanf r".y'slovne vyhlasuje a zaru6\e, 2e dar

posky4nut'j darcorn podl'a tejto zmluvy nebude
polLity pre pos$4ovanie neopr6vnenlch lyhod
osobam oprdvnenlm predpisovat di vyd6vaf
vfrobky darcu alebo poskyovat' zdravotnu
starostlivost', a to bez ohl'adu na to, di sri takd
osoby dlenovia organizdcie obdarovandho, di

inlrn osobdm v rozpore s prislu5njmi platqimi
prdvnymi predpismi.

3.3

V suvislosti s darom, ktorj' darca poslq4uje

obdarovan6mu podlla tejto zmluvy, a v srivislosti s

ostatnjrni obchodn;fmi dinnost'ami t'.ikajricimi sa

darcu, obdarovanli potvrdzuje, Ze neopr6vnene
nedal ani nesfubil, a Ze neopr6vnene ned6r ani
nesl'irbi darovat' a neuskutodni, neponfkne,
nebude srihlasif s uskutodnenim ani neschv6li
Ziadnu platbu di prevod dohokolVek cenneho, di
uZ priamo alebo nepriamo, (i) akdmukol'vek
St6tnernu irradnikovi di verejndmu dinitefovi, (ii)
akejkol'vek politickej strane, stranickemu
ftnhcion6rovi alebo kandid6tovi na verejnu di
politickir funkciu, (iii) akejkol'vek osobe, ak bude
vedief, alebo bude mat' d6vod sa domnievat', Ze

ce16 cennosf alebo jej dast' bude ponriknut6,

darovan6 di prisl'riben6, priamo di nepriamo,
akejkol'vek osobe uvedenej pod bodorn (i) alebo
(ii) vySSie, alebo (iv) akdmukol'vek viastnikovi,
dlenovi predstavenstva, zarnestnancovi,
z6stupcovi di sprostredkovatel'ovi akdhokol'vek
existujtceho di tnoZndho klienta darcu.

3.4

Obdarovanj Qfinto v1i'slovne ryhiasuje, Le

obdarovanj' s6m, ani jeho vlastnici, riaditelia,
zamestnanci, z6stupcovia, alebo konzultanti
nebudf priamo alebo nepriamo zastupovaf di
konaf v mene darcu v sirvislosti s jednanim

s akoukol\ek osobou pracujircou v in5titirci6ch
vlastnenych 3t6torn, alebo pred ahfmkol'vek
Stdtnym uradom, in5tifuciou alebo org6nom, za

ridelorn (i) ovplyvnenia ahimkol'vek konanim
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decision rnade by such petson, (ii) influencing
such person to perform or not to perform its
statutory duty, (iii) obtaining an unjustified
beneht, or (ir,) rnaking such person to use its
influence upon the govemment or any other
state institution or to influence its acts or
decisions.

3.5

The Donee undertakes to indemnify the Donor'
and to compensate the Donol for any and all
costs, including the costs of legal

representation, incurred in connection with a

breach of any of the provisions of Articles 2, 3

and 4, with the right of the Donor to other

remedies provided hereunder or by law not

being affectgd.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a

contractual or other relationship with any other

entity or person, which would constitute a

conflict of interest on the part of the Donee in
respect of the content and purpose hereof, and

undertakes not to enter into any such

contractual or other relationship during the

terrn of effectiveness of this Agreement. The

Donee further represents that it has obtained
all necessary perrnits and approvals that are

necessary within the organization or institution
to which the Donee is connected for the
acceptance of the Donation hereunder.

5, PI]BLICATIONS AND OITTCOMES

5.1

The Parties represent that, ifany publication or
other rnaterial is rnade in connection with the
purpose for which the Donation is provided
and such is to be published, the Donor has the
right to check the factual correctness of the
stated data in advance prior to such
publication. The Donor represents that it shall
perform such check within sixty (60) business

days frorn the day on which the final version
of the material is presented to it. The Donor
rnust not attempt to influence the texts
included in such materials in any manner that
would be advantageous for its own
cornrnercial interests.

5.2

The Parties represent that, by providing the
Donation, the Donor does not become
responsible for results of the activities or
projects implemented as pafi ofthe purpose for
which the Donation is provided.

6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreernent represents the entire
agr€ement of the Parties regarding the
Donation of the financial contribution as

specified in Article 1. 1 of this Agreement.

o-z

This Agreement becomes valid and effective
upon its execution by both Parties.

alebo rozhodnutirn takejto osoby, (ii) vply'v
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju
zdkonnu povirmost', (iii) opatrenia neopr6vnendho
prospechu, alebo (iv) aby prinritili takuto osobu
vyuzit' jej vplyv na v16du alebo akirkol'vek inf
5t6tnu inStitriciu alebo aby ovpllvnili jej konanie,
alebo rozhodnutie.

3.5

Obdarovany sa zavdzuje odSkodnif darcu a

naliradit' darcovi vSetky n6klady, vr6tane

n6kladov na prdvne zastripenie, ktord vzniknir
v srivislosti s poru5enim akdhokofvek ustanovenia
d16nku 2, 3 a 4, pridom prdvo darcu na d'alSie

n6pravnd prostriedky poskyovand touto zmluvou
di z6konom titnto nie ie dotknutd.

4. STRET ZAL]JMOV

Obdarovanli r,yhlasuje, Ze nie je k Ziadnemu
in6mu subjektu di osobe v zmluvnom ani inom
vztahu, dim by vznikal stret z6ujmov na strane

obdarovandho vzhl'adom k obsahu a tdelu tejto
zmluvy, a zavdztje sa k takdmu zmluvndmu di

in6mu vztahu po dobu ridinnosti tejto zmluvy
nevstupovat'. Obdarovany dalej vyhlasuje, Ze

obdrLal vdetky povolenia a schv6lenia, ktore sri

v r6mci organizhcie di in5titucie, s ktorou je
obdarovan-i prepojeny, nevyhnutnd k prijatiu daru
podla tejto zmluvy.

5. PUBLIKACIE AVYSTUPY

5.1

Strany vyhlasujf, 2e ak je v srivislosti s fdelom,
pre ktoryi je dar poskytovanly', r'yhotoven6
ak6kol'vek publikacia di inj material, ktor.i m6
bf zverejneny, md darca pr6vo predch6dzajicej
kontroly faktickej spr6vnosti uvedeniich irdajov
pred tak-im zverejnenim. Darca vyhlasuje, Ze tuto
kontrolu uskutodni podas Sest'desiatich (60)
pracovnjch dni odo dia, kedy mu dany materi6rl

bude v konednej verzii predloZenj. Darca sa

nesmie pokir5at' o ovplyvnenie textu v tahichto
rnateri6loch sp6sobom, ktorj by bo1 vfhodn;i pre
jeho vlastn6 komerdnd ziltjmy.

Strany vyhlasuju, Ze poslgtnutitn daru sa darca
nest6va zodpovedqi za vlisledky dinnosti di
projektov, ktord sir v r5mci ridelu, pre ktoni je dar
poskl4ovanlf , realizovane.

6. ZAVEREENE USTANOVENIA

6.1

Tato zmfuva predstavuje upint dohodu
zmluvnych str6n t'.ikajricu sa darovania

finandn6ho prispevku Specifikovandho v ods. 1.1

tejto zrnluvy.

6.2

T6to zmluva nadobirda platnost' a irdinnost'
podpisom oboch zrnluvnych str6n.
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6.3

The Parties agree that any breach ofArticles 2,

3 and 4 of this Agreement shall be considered
' as a substantial breach of this Agreement and,
- in such a case, either ParLy may immediately

rescind this Agreement by a written notice
delivered to the other Party effective as ofthe
time of delivery and request returning of the

provided performance, if it is convinced in
good faith that the provisions of Articles 2, 3

or 4 have been breached by the other Party,

without such Pafiy being obligated to
compensate material and immaterial detriment
to the other Party ot provide anY

indemnification to it or pay other costs solely
in consequence of such termination of this
Agreement,

6.4

This Agreement is- made in two counterparts,
with each ParW receiving one counterpart.

6.5

This Agreement is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepancies,

Slovak language version shall prevail.

6.7

Changes and amendments to this Agreement

may only be made in the form of written
numbered amendments executed by both
Parties.

6.3

Zmhxnd strany srihlasia s 61'm, Ze poru5enie

dl6nku 2, 3 a 4 tejto zmluvy bude povaZovan6 za
podstatnd poruSenie tejto zmluvy a ktord'kolVek
zo str6n m6ie v takom pripade okamZite od tejto
zmluvy odstripif a Liadat vr6tenie doposiaf
pos$rtnutdho plneni4 a to pisomnjm oznirnenim
dorudenfm druhej zmluvnej strane a s ridinnosfou
od momentu dorudeni4 ak je v dobrej viere
presveddend" Ze ustanovenia dl6nkov 2,3 alebo 4
boli druhou stranou poruSend, bez toho 2e by tak6
strana bola povinn6 druhej strane nahradit'
majetkovir di nemajetkovri ujmu di vyplatif
ak6kol'vek odSkodnenie alebo ubradit' in6 n6klady
vfludne v d6sledku takdhoto ukondenia zmluvy.

6.4

Tdto zmluva sa vyhotovuje v dvoch
vyhotoveniach , akald| zo zmluvnjch str6n
obdrZi jedno vyhotovenie.

6.s

T6to zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a

anglickej jazykovej verzii. V ptipade
ah.ichkol'vek rozporov je rozhodujrica slovensk6
jazykov|verzia.

6.',|

Zmeny a doplnenia tejto zmluvy je moZn6

uskutodnif iba vo forme pisomqfch, dislovanfch
dodatkov, podpisanfch oboma stranami.

Eva Kocka FaPSovd

MenoA.{ame:

Funkcia/Title:

V: Bahoni Dira: 2l.ll, 2019

O /Donee

Meno/Name : Ing. Jana Polakovidov6

Funkcia/Title : riaditelka SI'JP 6.


